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Transport scolaire du préscolaire (Cycle 1)  Horaire/Busplan A 
Schultransport des Kindergartens (Zylus 1) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
�x �����v�•���o�[�]�v�š� �Œ�!�š���������o�����•� ���µ�Œ�]�š� �U��les parents sont priés 
 ���[���v�À�}�Ç���Œ�� �o���µ�Œ�•�� ���v�(���v�š�•�� ���� �o�[� ���}�o���� �u�}�Ç���v�v���v�š�� �o����
 bus scolaire. 
 
�x Si toutefois des parents conduisent leurs enfants 
 ���� �o�[� ���}�o���U�� �]�o�� �(���µ���Œ���� �P���Œ���Œ�� �o���� �À�}�]�š�µ�Œ���� ���µ�� �‰���Œ�l�]�v�P��
 aménagé et accompagner les enfants �i�µ�•�‹�µ�[���� �o����
 cour de récréation. Prière de couper le moteur. 

 �/�o�� ���•�š�� �]�v�š���Œ���]�š�� ���[���u�����Œ�‹�µ���Œ�� ���š�� ������ ��� �����Œ�‹�µ���Œ�� �o���•��
 enfants dans la cour de récréation du préscolaire. 

 Les parents sont priés de déposer leurs enfants 
 au plus tard 5 minutes avant le début des cours. 

�x Aus Sicherheitsgründen sind die Eltern 
gebeten, ihre Kinder mit dem Schulbus zur Schule 
zu schicken. 
 
�x Wenn Eltern trotzdem ihre Kinder mit dem 
 Privatwagen zur Schule bringen, müssen 
 sie den Parkplatz benutzen und ihre Kinder bis 
 zum Schulhof begleiten. Bitte Motor abstellen. 

 Es ist verboten die Kinder im Schulhof ein- oder 
 aussteigen zu lassen. 

 Die Eltern sind gebeten ihre Kinder spätestens 
 5 Minuten vor Schulbeginn abzusetzen. 
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Transport scolaire du cycle 1 et des cycles 2-4 Horaire/Busplan B 
Schultransport des Zylus 1 und der Zyklen 2-4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

C
yc

le
s 

1-
4 



 

École fondamentale «Billek» - 2017/2018 14 Grundschule «Billek» - 2017/2018 

Horaire scolaire 2017/2018 
Comme le nombre de leçons hebdomadaires 
varie entre le cycle 1 (26) et les cycles 2-4 (28), 
il y a un décalage des heures de classe au début 
des cours de la matinée. 

Schulzeiten 2017/2018 
Die unterschiedliche Anzahl der Wochen-
stunden im Zyklus 1 (26) und in den Zyklen 2-4 
(28), bringt eine Zeitverschiebung beim 
Unterrichtsbeginn am Vormittag mit sich. 

 

 matin - vormittags après-midi - nachmittags  

Cycle 1 (précoce) 
Zyklus 1 (Früherziehung) 

 08.15 - 12.00  13.50 - 15.50  
Cycle 1 (préscolaire) 
Zyklus 1 (Kindergarten) 

 08.15 - 11.55*  13.50 - 15.45*  
Cycles 2-4 
Zyklen 2-4 

 07.50 - 12.00  13.50 - 15.50  
 

*Les cours du préscolaire se terminent à 11.55 resp. à 15.45 
heures pour garantir le trajet à pied des enfants du préscolaire 
vers la gare routière du primaire. 

*Damit die Kinder rechtzeitig am Busbahnhof der Zyklen 2-4 
ankommen, endet der Unterricht um 11.55 ggf. um 15.45 Uhr. 

 
 

Organisation du transport scolaire 
Les enfants des cycles 1 à 4 seront transportés 
dans les mêmes bus scolaires (sauf pour le 
début des cours de la matinée). 

Organisation des Schultransports 
Die Schüler der Zyklen 1-4 benutzen dieselben 
Schulbusse (außer beim Schulbeginn am 
Vormittag). 

 
 

 
 

Heure  Arrivée à Dreiborn Horaire  Départ de Dreiborn Horaire 

        
début des cours du matin 
Cycles 2-4 

07.50  gare du primaire B    

début des cours du matin  
Cycle 1 

08.15  gare du préscolaire A    

fin des cours du matin 
Cycle 1 & Cycles 2-4 

12.00     gare du primaire B 
        
��� ���µ�š�������•�����}�µ�Œ�•���������o�[���‰�Œ���•-midi 
Cycle 1 & Cycles 2-4 

13.50  
gare du préscolaire 
puis gare du primaire B    

�(�]�v�������•�����}�µ�Œ�•���������o�[���‰�Œ���•-midi 
Cycle 1 & Cycles 2-4 

15.50     gare du primaire B 
 
 

 
 

Uhrzeit  Ankunft in Dreiborn Busplan  Abfahrt in Dreiborn Busplan 

        
Schulbeginn am Vormittag 
Zyklen 2-4 

07.50  Busbahnhof «primaire» B    

Schulbeginn am Vormittag  
Zyklus 1 

08.15  Busbahnhof «préscolaire» A    

Schulende am Vormittag 
Zyklus 1 & Zyklen 2-4 

12.00     Busbahnhof «primaire» B 
        
Schulbeginn am Nachmittag 
Zyklus 1 & Zyklen 2-4 

13.50  Busbahnhof «préscolaire», 
dann Busbahnhof «primaire» B    

Schulende am Nachmittag 
Zyklus 1 & Zyklen 2-4 

15.50     Busbahnhof «primaire» B 
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Discipline dans les bus 
 
Des accompagnatrices accompagnent régulièrement les élèves dans les 7 bus scolaires. Pour pouvoir garantir 
une sécurité optimale, le Syndicat scolaire a besoin de �o�[���‰�‰�µ�]���������š�}�µ�•���o���•�������š���µ�Œ�•�����}�v�����Œ�v� �•�X�����]�v�•�]�U���o�������µ�Œ�����µ�����µ��
syndicat prie les parents de bien vouloir donner des instructions précises à leurs enfants: 

�x �>�[���v�(���v�š���v�������}�]�š���‰���•�����u�‰�}�Œ�š���Œ�������•���i�}�µ���š�•�������o�[� ���}�o���U���•���µ�(�����µ�š�}�Œ�]�•���š�]�}�v�������•�����v�•���]�P�v���v�š�•�X 
�x �>�[���v�(���v�š�����}�]�š���‰���Œ�šir à temps de son domicile pour �•�����Œ���v���Œ���������o�[���Œ�Œ�!�š�����µ�����µ�•. 
�x �����v�•���o�����u���•�µ�Œ�������µ���‰�}�•�•�]���o���U���o�[���v�(���v�š�����}�]�š���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•��se rendre au même arrêt de bus. 
�x �>�[���v�(���v�š�����}�]�š���Œ���•�‰�����š���Œ���o���•�����}�v�•�]�P�v���•���h�E�}�µ�•���‰�Œ���v�}�v�•���o�������µ�•���‰�}�µ�Œ���o�[� ���}�o���i ci-dessous. 

 
«Nous prenons le bus pour �o�[� ���}�o���i 

�x �E�}�µ�•���Œ���•�š�}�v�•���������]�•�š���v���������µ�����}�Œ�����������o�����Œ�µ�����i�µ�•�‹�µ�[�����o�[���Œ�Œ�!�š�����µ�����µ�•�����š�������o�[�}�µ�À���Œ�š�µ�Œ���������•���‰�}�Œ�š���•. 
�x �E�}�µ�•���u�}�v�š�}�v�•�������o�u���u���v�š���o�[�µ�v�����‰�Œ���•���o�[���µ�š�Œ���������v�•���o�������µ�•. 
�x Nous prenons place sur le premier siège libre. 
�x Nous déposons notre sac scolaire sur les genoux ou sur le sol. 
�x Nous fermons toujours la ceinture de sécurité. 
�x Nous demeurons assis pendant tout le trajet. 
�x �E�}�µ�•���}��� �]�•�•�}�v�•�����µ�����Z���µ�(�(���µ�Œ�����š�������o�[�������}�u�‰���P�v���š�Œ�]����. 
�x �E�}�µ�•���v�����‰���Œ�o�}�v�•���‹�µ�[�����À�}�]�Æ�������•�•���������v�•���o�������µ�•. 
�x Nous ne poussons pas les autres en sortant du bus. 
�x Nous attendons le départ du bus avant de traverser la chaussée. 

 
�������•�}�v�����€�š� �U���o�������µ�Œ�����µ�����µ���•�Ç�v���]�����š���•�[���v�P���P���������‰�Œ���v���Œ�������µ���•� �Œ�]���µ�Æ���š�}�µ�š�����Œ� ���o���u���š�]�}�v�X���W�}�µ�Œ���‰���Œ�u���š�š�Œ���������‰���v�����v�š��
une analyse correcte, la plainte devra être transmise rapidement et par écrit au secrétariat et indiquer de façon 
précise le bus, �o�����o�]���µ�U���o���������š�������š���o�[�Z���µ�Œ���������•���(���]�š�•�X 
 
 
 

Disziplin im Schulbus 
 
Schulbusbegleiterinnen begleiten abwechselnd die Schüler in den 7 Bussen. Um eine bestmögliche Sicherheit 
garantieren zu können, braucht das Schulsyndikat die Unterstützung aller Partner. Daher bittet das Schulsyndikat 
die Eltern, ihren Kindern folgende Anweisungen zu geben: 

�x Der Schüler soll keine Spielsachen mit zur Schule nehmen, außer mit Erlaubnis der Lehrkraft. 
�x Der Schüler soll sein Zuhause rechtzeitig verlassen um sich zur Bushaltestelle zu begeben. 
�x Im Idealfall benutzt der Schüler immer dieselbe Bushaltestelle. 
�x Der Schüler muss untenstehende Regeln «Wir fahren mit dem Schulbus» berücksichtigen. 

 
«Wir fahren mit dem Schulbus» 

�x Wir warten in sicherer Entfernung zur Straße bis der Bus steht und die Türen geöffnet sind. 
�x Wir steigen ruhig und nacheinander in den Bus ein. 
�x Wir setzen uns auf den ersten freien Platz. 
�x Wir stellen den Schulranzen auf die Knie oder auf den Boden. 
�x Wir legen immer den Sicherheitsgurt an. 
�x Wir bleiben während der ganzen Busfahrt sitzen. 
�x Wir gehorchen dem Busfahrer und der Schulbusbegleiterin. 
�x Wir reden mit leiser Stimme im Bus. 
�x Wir stoßen niemanden beim Aussteigen aus dem Bus. 
�x Wir warten bis der Bus abgefahren ist, bevor wir die Straße überqueren. 

 
Das Bureau des Schulsyndikats verpflichtet sich, allen Reklamationen nachzugehen. Eine genaue Analyse ist 
jedoch nur möglich, wenn die Reklamation zeitnah und schriftlich an das Schulsyndikat gerichtet wird, mit 
Angabe von Bus, Ort, Datum und Uhrzeit des Vorfalls. 
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Transport scolaire (Cycles 2-4) 
 
�x �����v�•���o�[�]�v�š� �Œ�!�š���������o�����•� ���µ�Œ�]�š� �U���o���•���‰���Œ���v�š�•���•�}�v�š���‰�Œ�]� �•��
 ���[���v�À�}�Ç���Œ�� �o���µ�Œ�•�� ���v�(���v�š�•�� ���� �o�[� ���}�o���� �u�}�Ç���v�v���v�š�� �o����
 bus scolaire. 
 
�x Si toutefois des parents conduisent leurs enfants 
 �����o�[� ���}�o���U���]�o��e�•�š���]�u�‰� �Œ���š�]�(�����[�µ�š�]�o�]�•���Œ���o����«kiss and go» 
 �•�µ�Œ���o�����‰���Œ�l�]�v�P���~�•�[���Œ�Œ�!�š���Œ��- �o���]�•�•���Œ���•�}�Œ�š�]�Œ���o�[���v�(���v�š du 
 côté du trottoir - partir) 

 Si des parents tiennent à accompagner leurs 
 enfants �i�µ�•�‹�µ�[����la cour de récréation, il faudra 
 garer la voiture sur un emplacement du parking 
 afin de ne pas gêner la circulation sur le parking. 
 Prière de couper le moteur. 

 Les parents sont priés de déposer leurs enfants 
 au plus tard 5 minutes avant le début des cours. 

Schultransport (Zyklen 2-4) 
 

�x Aus Sicherheitsgründen sind die Eltern 
gebeten, ihre Kinder mit dem Schulbus zur Schule 
zu schicken. 
 
�x Wenn Eltern trotzdem ihre Kinder mit dem 
 Privatwagen zur Schule bringen, müssen sie das 
 «Kiss and go» auf dem Parkplatz benutzen 
 (anhalten - Kind zur Seite des Bürgersteigs 
 aussteigen lassen - abfahren). 

 Wenn Eltern ihre Kinder bis zum Schulhof 
 begleiten wollen, müssen sie ihren Wagen auf 
 einem Stellplatz abstellen um den Verkehrsfluss 
 auf dem Parkplatz nicht zu beeinträchtigen. 
 Bitte Motor abstellen. 

 Die Eltern sind gebeten ihre Kinder spätestens 
 5 Minuten vor Schulbeginn abzusetzen. 

 
�/�o�����•�š���•�š�Œ�]���š���u���v�š���]�v�š���Œ���]�š���������•�[���Œ�Œ�!�š���Œ�����š����������� �����Œ�‹�µ���Œ����es enfants dans le rond-point. 
Es ist verboten im Kreisverkehr stehen zu bleiben und Kinder dort aussteigen zu lassen. 

 
�x Kiss and Go 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Stationnement autorisé pendant une durée maximale de 2 minutes. 
Anhalten auf maximal 2 Minuten begrenzt. 

 
�x Gare routière 

Circulation réservée exclusivement aux bus scolaires. 
Das Befahren des Busbahnhofes ist ausschließlich Bussen erlaubt. 

 
 
 
 
 
 
 
 

�d�}�µ�š���•�������•���u���•�µ�Œ���•���•�}�v�š�������v�•���o�[�]�v�š� �Œ�!�š���������o�����•� ���µ�Œ�]�š� ��������tous les enfants. 
Alle diese Maßnahmen sind im Interesse der Sicherheit aller Kinder. 
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